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وَ   مَثْْنَى  للَِّهِ  تَقُومُوإ  إ نَْ  بِوَإحِدَةٍ  إ عَِظُکُمْ  إ نَِّمَا  قلُْ 

هُوَ  إ ِنْ  ةٍ  جِنَّْ مِنْ  بِصَاحِبِکُمْ  مَا  تَْتَفَکَّرُوإ  ثمَُّ  فرَُإدَى 

يَدَيْ عَذَإبٍ شَدِيدٍ ) بَيْنَ  لَکُمْ  نَذِيرٌ  قلُْ مَا 46إ ِلاَّ   )

سَا لَْتُکُمْ مِنْ إ جَْرٍ فَهُوَ لَکُمْ إ ِنْ إ جَْريَِ إ ِلاَّ عَلَى اللَّهِ وَ 

( قلُْ إ نَِّ رَبِّي يَقْذِفُ 47ءٍ شَهِيدٌ )هُوَ عَلَى کُلِّ شَيْ 

إلْغُيُوبِ  عَلاَّمُ  مَا 48)  بِالْحَقِّ  وَ  إلْحَقُّ  جَاءَ  قلُْ   )

يُعِيدُ ) مَا  وَ  إلْبَاطِلُ  فَا ِنَّمَا 49يُْبْدِئُ  إ ِنْ ضَلَلْتُ  قلُْ   )

إ ِنِ  وَ  نَفْسِي  عَلَى  إ لَِيَّ   إ ضَِلُّ  يُوحِي  فَبمَِا  إهْتَدَيْتُ 

يبٌ  إ نَِّهُ سَمِيعٌ قرَِ فَزعُِوإ فَلاَ 50)  رَبِّي  إ ذِْ  لَوْ تَرَى  وَ   )

يبٍ  ( وَ قَالُوإ إ مَنَّا بِهِ 51)  فَوْتَ وَ إ خُِذُوإ مِنْ مَکَانٍ قرَِ

( بَعِيدٍ  مَکَانٍ  مِنْ  نَاوُشُ  إلتَّْ لَهُمُ  إ نََّى  قدَْ 52وَ  وَ   )

کَفَرُوإ بِهِ مِنْ قَبْلُ وَ يَقْذِفوُنَ بِالْغَيْبِ مِنْ مَکَانٍ بَعِيدٍ 
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فعُِلَ  53) کَمَا  يَشْتَهُونَ  مَا  بَيْنَ  وَ  بَيْنَهُمْ  حِيلَ  وَ   )

مُرِيبٍ  شَکٍّ  فيِ  کَانوُإ  إ نَِّهُمْ  قَبْلُ  مِنْ   بِا شَْيَاعِهِمْ 

(54 ) 

Say: "I do admonish you on one point: that ye do stand up before 

Allah,- (It may be) in pairs, or (it may be) singly,- and reflect 

(within yourselves): your companion is not possessed: he is no 

less than a warner to you, in face of a terrible chastisement." Say: 

"Whatever reward do I ask of you: it is yours: my reward is only 

due from Allah: And He is witness to all things." Say: "Verily 

my Lord doth cast the truth (over His servants),- He that has full 

knowledge of (all) that is hidden." Say: "The truth has arrived, 

and falsehood showeth not its faith and will not return." Say: "If I 

am astray, I only stray to the loss of my own soul: but if I receive 

guidance, it is because of the inspiration of my Lord to me: it is 

He who hears all things, and is (ever) near." If thou couldst but 

see when they will quake with terror; but then there will be no 

escape (for them), and they will be seized from a position (quite) 

near. And they will say, "We do believe (now) in the (truth)"; but 

how could they receive (faith) from a position (so far off,- seeing 

that they did reject faith (entirely) before, and that they 

(continually) cast (slanders) on the unseen from a position far 

off? And between them and their desires, is placed a barrier, as 

was done in the past with their partisans: for they were indeed in 

suspicious (disquieting) doubt.  
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ا ہوں

 

ن سے کہو کہ "میں تمہیں بس ایک ب ات کی نصیحت کرب
ِ
دا کے   -اے نبیؐ، ا

 

خ

لیے تم اکیلے اکیلے اور دو دو مل کر اپنا دماغ لڑاؤ اور سوچو، تمہارے صاح  میں  

ر  کونسی ب ات ہے جو جنون کی ہو؟ وہ تو ایک سخت عذاب کی آمد سے پہلے تم کو  

 

آخ

ر مانگا ہے تو وہ تم  -"متنبہ کرنے والا ہے
 
ن سے کہو، "اگر میں نے تم سے کوئی اخ

ِ
ا

ر چیز پر گواہ ہے  -ہی کو مبارک رہے
 
ر تو اللہ کے ذمہ ہے اور وہ ہ

 
ان سے  -"میرا اخ

ا ہے اور وہ تمام پوشیدہ حقیقتوں کا جاننے والا 

 

کہو "میرا رب )مجھ پر( حق کا القا کرب

کہو "اگر میں   -" کہو "حق آگیا ہے اور اب ب اطل کے کیے کچھ نہیں ہو سکتا-"ہے

 پر ہوں تو 

 

ک
گمراہ ہو گیا ہوں تو میری گمراہی کا وب ال مجھ پر ہے، اور اگر میں ہدای

ا ہے 

 
 

ا ہے، وہ س  کچھ س

 

ازل کرب

 

اُس وحی کی بنا پر ہوں جو میرا رب میرے اوپر ب

  ہی ہے
ک

ی ر

 

رائے پھر   -" اور ق
 
  یہ لوگ گھ

 
 ح

 
 

نہیں اُس وق
ِ
کاش تم دیکھو ا

  ہی سے پکڑ لیے جائیں 
ک

ی ر

 

رہے ہوں گے اور کہیں بچ کر نہ جا سکیں گے، بلکہ ق

 یہ کہیں گے کہ ہم اُس پر ایمان لے آئے -گے

 
 

حالانکہ اب دور نکلی  -اُس وق

س سے پہلے یہ کفر کر چکے تھے اور بلا تحقیق دور -ہوئی چیز کہاں ہاتھ آسکتی ہے
ِ
ا

 جس چیز کی یہ تمنا کر رہے ہوں گے اس -دور کی کوڑبکاں لابکا کرتے تھے

 
 

اُس وق
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ن کے پیش رو ہم مشرب محروم ہو  -سے محروم کر دیے جائیں گے 
ِ
جس طرح ا

رے گمراہ کن شک میں پڑے ہوئے تھے-چکے ہوں گے 

 

-یہ ب   

ऐ नबी, इनसे कहो कक “मैं तुम्हें बस एक बात की नसीहत करता 
ह ूँ | ख़ुदा के लिए तमु अकेिे-अकेिे और दो-दो लमिकर अपना 
ददमाग िड़ाओ और सोचो, तुम्हारे साहब में आख़ख़र कौन-सी बात 
है जो जुन न की हो? वह तो एक सख्स अज़ाब की आमद से पहिे 
तुमको मुतनब्बेह करनेवािा है |” इनसे कहो, “अगर मैंने तमुसे 
कोई अज्र माूँगा है तो वह तुम ही को मुबारक रहे | मेरा अज्र तो 
अल्िाह के ज़ज़म्मे है और वह हर चीज़ पर गवाह है |” इनसे 
कहो, “मेरा रब (मुझपर) हक़ का इिक़ा करता है और वह तमाम 
पोशीदा हकीक़तों का जाननेवािा है |” कहो, “हक़ आ गया और 
अब बातति के लिए कुछ नहीीं हो सकता |” कहो, “अगर मैं 
गुमराह हो गया ह ूँ तो मेरी गुमराही का बबाि मुझपर है, और 
अगर मैं दहदायत पर ह ूँ तो उस वह्य की बबना पर ह ूँ जो मेरा 
रब मेरे ऊपर नाज़ज़ि करता है, वह सब कुछ सुनता है और क़रीब 
ही है |” काश तुम देखो इन्हें उस वक़्त जब ये िोग घबराए किर 
रहे होंगे, और कहीीं बचकर न जा सकें गे, बज़ल्क क़रीब ही से पकड़ 
ककए जाएूँगे | उस वक़्त ये कहेंगे कक हम उसपर ईमान िे आए | 

हािाूँकक अब द र तनकिी हुई चीज़ कहाूँ हाथ आ सकती है | इससे 
पहिे ये कुफ़्र कर चुके थे और बबिा तहक़ीक़ द र-द र की कौड़ड़याूँ 
िाया करते थे | उस वक़्त ज़जस चीज़ की ये तमन्ना कर रहे होंगे 
उससे महरूम कर ददए जाएूँगे ज़जस तरह इनके पेशरौ हममशरब 
महरूम हो चुके होंगे | ये बड़ ेगुमराहकुन शक में पड़ ेहुए थे |        

 


